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Az „Élő nyelvtanítás-történet” gazdag, inspiráló olvasmány, jól használható tankönyv. Ajánlom 
ezért minden gyakorló tanárnak, de legfőképpen az idegen nyelvek oktatásáért felelős szakemberek-
nek, akiknek módjukban áll (és kötelességük is lenne), hogy a módszertani tárgyak kötelező olvasmá-
nyai közé sorolják. 

Befejezésül a könyv kapcsán hadd hívjam fel a figyelmet egy, a nyelvpedagógus szakma előtt 
álló fontos teendőre, nevezetesen a magyar nyelvtanítás történetét hasonlóképpen feldolgozó munka 
megírásának szükségességére. BÁRDOS JENŐ hivatkozik ugyan néha magyar nyelvpedagógusokra  
– így dicsérően szól BRASSAI SÁMUEL funkcionálisnak nevezhető grammatikatanításáról, vázolja a 70-
es évek hazai nyelvtanítását (139–40) –, de valljuk meg, hogy ez az időszak is teljesebb bemutatást ér-
demelne. Pár évvel azelőtt (1964-ben) indult útjára például a Modern Nyelvoktatás című folyóirat, 
amelynek munkatársai, a hazai nyelvészet, alkalmazott nyelvészet akkori jeles vagy később meghatá-
rozóvá váló képviselői (a főszerkesztő TELEGDI ZSIGMOND, a szerkesztő FÜLEI-SZÁNTÓ ENDRE,  
a szerkesztőbizottsági tagok közül többek között DEZSŐ LÁSZLÓ, MIKÓ PÁLNÉ, NÁDASDY ÁDÁM, SZÉPE 

GYÖRGY) valóban sokat tettek azért, hogy a nyelvoktatás új törekvései eljussanak az akkor nyitottnak 
nem éppen nevezhető hazánkba. A nyelvoktatás-történetünk lényeges részét kitevő magyar mint ide-
gen nyelv tanításáról születtek összegző dolgozatok (ÉDER ZOLTÁN, Fejezetek a magyar mint idegen 
nyelv oktatás történetéből: Nyr. 1983: 309–23; NÁDOR ORSOLYA, A magyar mint idegen 
nyelv/hungarológia oktatásának történeti kérdései. In: GIAY BÉLA – NÁDOR ORSOLYA, Magyar mint 
idegen nyelv/Hungarológia. Janus–Osiris, Bp., 1998.), de a klasszikus nyelvek (latin, görög, héber), a 
történelmi Magyarország népei nyelvének és a modern idegen nyelveknek (francia, német, angol stb.) 
a tanítását végigkísérő tanulmányok egybegyűjtése, a hiányosságok pótlása, majd a hatalmas ismeret-
anyag könyvbe foglalása még a jövő kihívásai közé tartozik. 

SZILI KATALIN 

K Ü L Ö N F É L É K  

Helynévmagyarázatok* 

Lukácskő A Temesrékastól kelet-északkeletre fekvő helység fontosabb adatai: 1492: Lwka-
rowcz (Csánki 2: 88); 1554–79: Luqarofče (Engel: TemMold. 85); 1700 k.: Lukarevacz (uo.); 1723: 
Lukarecz (uo.); 1808: „Lukarecz h. Lukarec ill.” (Lipszky: Rep. 1: 392); 1909: Lukácskő (Mező: 
HivKözs. 2: 638). A magyar Lukarec (> román Lucareţ) hn. a szerb Lucarevac hn. (HASz. 6: 208) < 
Lukar szn. átvétele. L. blg. Лyкаp ’hagymatermelő’. Vö. horvát Lukarevac Toplički hn. (ImMesta. 
1973. 240) is. Az országos helységnévrendezés során a Lukarec névalakot Lukácskő-re magyarosítot-
ták. Ezt egyfelől a Lukács szn.-vel való összecsengés, másfelől az itteni híres bazaltbánya motiválta 
(Grković: RIS. 120; Mező: HivKözs. 2: 637, HivHn. 175). 

Magyarcséke A Belényestől északnyugatra fekvő helység fontosabb adatai: 1398: Cheke 
(Jakó 228); 1561: Magyar Chyeke (uo.); 1773: Magyar Cséke (LexLoc. 72); A Cseke > Cséke hn. 
puszta személynévből keletkezett magyar névadással. Az alapjául szolgáló szn.-hez l. 1198: Cheke 
szn. (ÁrpSzt. 183). A Magyar- előtag a szomszédos Drágcséke [1508: Dragcheke: Jakó 228] helység-
től való megkülönböztetésre szolgál. A román Ceica ’Magyarcséke’ (Suciu 1: 131) átvétel a magyar-
ból. A román Drăgeşti [1808: „Cséke (Drák-) h. Dresesty vel Drassesty val.”: Lipszky: Rep 1: 106] 
’Drágcséke’ a magyarral párhuzamos névadás eredménye a Drag [1255: Drag: ÁrpSzt. 258; 1399: 
Draagh: DocVal. 517] szn. felhasználásával. – Vö. Szatmárcseke. 

                                                           
* L. MNy. 2007: 246–9. 
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Magyarkéc A Margittától északra fekvő helység fontosabb adatai: 1397: Kech (Jakó 276); 
1421: „Keech poss. ungaricalis” (Csánki 1: 612); 1692: Kécz (ComBih. 78); 1808: „Kécz h. Keczul 
val.” (Lipszky: Rep. 1: 296); 1910: Magyarkécz (Mező: HivHn. 240, az évszámhoz l. Hnt. 1944. 655). 
A Kéc hn. személynévből keletkezett magyar névadással; vö. 1237–40: Kec szn. (ÁrpSzt. 453).  
A Magyar- előtagot azért csatolták a helységnévhez, mert a 15. századi források hangsúlyozták  
a lakosság magyar voltát. A román Cheţ ’Magyarkéc’ (Suciu 1: 139) a magyarból való (Csánki 1: 612; 
Jakó 276; ComBih. 78). 

Majdán A Versectől kelet-délkeletre fekvő helység fontosabb adatai: 1554–79: Gorna Ilšava 
(Engel: TemMold. 67); 1700 k.: Majdan (uo.); 1808: „Majdán val.” (Lipszky: Rep. 1: 400). Az elsőd-
leges Ilsava hn. arról a patakról vonódott át a helységre, amelynek felső folyásánál fekszik. A patak-
név [1700 k.: Iliaseva: Engel: TemMold. 67; 1914: Lisava p.: Temes-Kutas und Oraviczabánya. 1: 75 
000-es térkép]. Az Ilsava > Lisava pataknév egy szláv *Jelšava (tkp. ’égererdőben eredő, égerfákkal 
szegélyezett patak’) átvétele. A török hódoltság idején az oszmán-török meydan ’sík, szabad térség’ 
kezdte jelölni a helységet. – Az újabban adott román Brădişorul de Jos hn. (Suciu 1: 103) tkp. értelme 
’alsó fenyőerdőcske’. (Iordan: TopRom. 450.) – Vö. Ilosva, Majdanek. 

Mákosfalva A bánsági Illyédtől délnyugatra fekvő helység fontosabb adatai: 1531: 
Makowysthe (Suciu 1: 372); 1569–79: Maq?vište (Engel: TemMold. 87); 1808: „Makovistye val.” 
(Lipszky: Rep. 1: 402); 1913: Mákosfalva (Hnt. 883). A szerb Makovište [tkp. ’mákföld’] (l. ImMesta. 
1973: 246) hn.-ből a magyarban Makovistye, a románban Macovişte alakult (Suciu 1: 372). Az orszá-
gos helységnévrendezés során a falu részére a Mákosfalva nevet állapították meg (Mező: HivHn. 175). 

Marosborosznok A Maros menti Lippától délkeletre fekvő helység fontosabb adatai: 1437: 
Bruznuk (Suciu 1: 107); 1477: Brwznyk (Csánki 1: 761); 1808: „Bruznik vel Brusznik ill.” (Lipszky: Rep. 
1: 82); 1910 k.: Marosborosznok (Mező: HivHn. 243). A Bruznik hn. szláv eredetű. Magyarázatához l. 
a Losonc környéki Borosznok helységnevet. Az országos helységnévrendezés során a Bruznik helységne-
vet hozzáigazították az etimológiailag vele azonos és természetes fejlődéssel Borosznok-ká alakult Losonc 
környéki helységnévvel, és ellátták a járási hovatartozást jelölő Maros- előtaggal. – Vö. Borosznok. 

Marosborsa A Lippától keletre, a Maros jobb partvidéken fekvő település fontosabb adatai: 
1471: Bozova (Csánki 1: 768); 1479: Nagbozwa (uo.); 1743: Berzova (Suciu 1: 83); 1773: Berzova 
(LexLoc. 12); 1910: Marosborsa (Hnt. 1937. 693, az évszámhoz l. Hnt. 1944. 655). A Berzova, régi 
Bozova névalak egy szláv *Brězova (tkp. ’nyíres’) átvétele a szókezdő mássalhangzó-torlódás többféle 
feloldásával. A Bozova névalakban hangrendi kiegyenlítődés is végbement. A román Bîrzava (Suciu 1: 
83) a magyarból való, de hozzáigazodott a bal felől a Temesbe ömlő Berzava folyó román Bîrzava ne-
véhez. (A folyónévhez l. Kniezsa: ErdVizn. 37.) Az országos helységnévrendezés során a helységnek 
új, a régihez némileg hasonló nevet adtak, amely meglévő magyar településnevekkel (Borsa, 
Kolozsborsa, Nagyborsa stb.) azonos. A megkülönböztető szerepű Maros- előtag a folyó mellékére 
utal (Moór: ZONF. 6: 15; Mező: HivHn. 243). – Vö. Brázova, Csíkborzsova, Egregyborzova, Ne-
mesborzova, Szádvárborsa. 

Maroserdőd A Facsádtól nyugat-északnyugatra fekvő helység fontosabb adatai: 1514–16: 
Padurany (Suciu 2: 28); 1554–79: Paduran (Engel: TemMold. 104); 1808: „Padurány val.” (Lipszky: 
Rep. 1: 491); 1913: Maroserdőd (Hnt. 894). Az elsődleges Padurány hn. a román Pădureni (tkp. ’er-
dei lakosok, erdőlakók’) hn. átvétele. Az országos helységnévrendezés során a falu nevét Maroserdőd-
re magyarosították, előtagjában utalva a Maros viszonylag közeli voltára is (Mező: HivHn. 254). – Vö. 
Erdőd. 

Maroskapronca A Lippától keletre fekvő helység fontosabb adatai: 1350: Kaproncha 
(Csánki 1: 764); 1479: Kaproncza (uo.); 1742: Kaprucza (Suciu 1: 126); 1808: „Kaprucza val. 
Kaproncha h.” (Lipszky: Rep. 1: 290); 1910: Maroskaproncza (Mező: HivHn., az évszámhoz l. Hnt. 
1944. 655). A Kapronca hn. egy szláv Koprivnica (tkp. ’csalánnal benőtt hely, csalános’) átvétele. A román 
Căpruţa (Suciu 1: 126) a magyarból való. A Maros- előtag megkülönböztető szerepű (Kniezsa: 
MagyRom. 1: 190). – Vö. Kapronca. 
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Mátyásmező Az Ómoldovától észak-északnyugatra, az Al-Duna mellett fekvő helység fonto-
sabb adatai: 1554–79: Mač?vik’ (Engel: TemMold. 87); 1723: Mathiovecz (uo.); 1761: Matiovaz 
(Suciu 1: 382); 1808: „Macsevacz h. Macsevich ill.” (Lipszky: Rep. 1: 395); 1882: Macsevics (Ihász: 
Hnt. 200); 1913: Mátyásmező (Hnt. 901). A szerb Mače (< Matej ’Máté) szn. alapján a szerbben 
Mačević hn. (l. Mačević csn.: LPH. 381) és Mačevac hn. (HASZ. 6: 349) keletkezett. A magyarban a 
szerb Mačević névalak honosodott meg Macsevics-ként. Az országos helységnévrendezés során  
a falu számára a Mátyásmező nevet állapították meg tudatos magyarosítással. A román Măceşti név-
alak (Suciu 1: 382) romános átformálás eredménye a Mace, Macio, Maciu ’Máté’ szn. alapján 
(Constantinescu: DOR. 104; Mező: HivHn. 197). 

Mélykastély A Versectől délkeletre fekvő helység fontosabb adatai: 1569–79: Qušt?l (Engel: 
TemMold. 82); 1700 k.: Kustil (uo.); 1808: „Kustil val.” (Lipszky: Rep. 1: 361); 1913: Mélykastély 
(Hnt. 906). A magyar kastély (< román coştei ’ua.’) köznévből helységnév alakult. A megkülönbözte-
tésül hozzácsatolt Mély- előtagot a falu mély fekvése indokolja. – A szerb névalak Kuštilj (Marković: 
ImVojv. 103; Mező: HivHn. 246). – Vö. Felsőkastély, Nagykastély. 

Merczyfalva A Temesvártól észak-északnyugatra fekvő helység fontosabb adatai: 1391/1392: 
Karan (DocVal. 422); 1554–79: Q?ran (Engel: TemMold. 73); 1723: Karan (uo.); 1808: „Merczidorf 
h. Kárán val.” (Lipszky: Rep. 1: 421); 1828: Merczifalva (Kázmér: Falu 171); 1864–6: Merczyfalva 
(uo.). Az elsődleges Karan hn. magyarázatához l. Karánsebes előtagját. A román Carani (Suciu 1: 
120) hn.-ben a régi Karán él tovább. C. F. Mercy gróf (1666–1734) mint 1718-tól a temesi bánság 
kormányzója nagyszámú német, francia, olasz és spanyol telepessel népesítette be a lakatlan falvakat. 
Ezért kapta Karán a Mercydorf nevet, amelyet idővel Merczyfalvá-ra magyarosítottak. A francia 
Mercy csn. helynévi előzménye a latin Marciacum hn.-re (< Marcius szn.) megy vissza (Dauzat–
Rostaing 426; Mező: HivHn. 66, 162). 

Mérfalva A Mezőlaborctól északnyugatra fekvő helység fontosabb adatai: 1572: Felsso 
Psztrina (VSOS. 2: 257); 1618: „Felsö Psztrina alias Mirolya” (uo.); 1773: Mirolya, Mirola (LexLoc. 251); 
1910 k.: Mérfalva (Mező: HivHn. 175). A régi Felsőpsztrina névalak a szomszédos Peszternye régi 
Alsópsztrina [1588: AlsoPztrina: VSOS. 2: 463] névalakjával van korrelációban. A szlovák Mirol’a > 
magyar Mirolya helynévben egy szláv (ukrán?) *Mirol’a szn. kereshető. Ez a Miroslav szn. előrészéből 
alakulhatott -ol’a (l. Benčol’a, Krivol’a, Tomol’a szn.: Kniezsa: MSzlkCsn. 77–8) képzővel. Az országos 
helységnévrendezés során a Mirolya helységnevet a Mérfalva névalakkal cserélték fel. – Vö. Peszternye. 

Mezőbarátfalva A Tekétől nyugat-északnyugatra fekvő helység fontosabb adatai: 1670: Ba-
rátfalva (Suciu 1: 103); 1762: Barátfalva (uo.); 1808: „Barátfalva h. Brátfalou val.” (Lipszky: Rep. 2: 
14); 1906: Mezőbarátfalva (Hnt. 1944. 400, az évszámhoz l. 655). A Barátfalva hn. a Barát [1505: 
Barath: Jakó: KolMon. 2: 228] családnévnek és a birtokos személyraggal ellátott falu főnévnek az 
összetétele. A megkülönböztető szerepű Mező- előtag a Mezőségre utal. A román Brăteni ’Mezőbarátfal-
va’ (Suciu 1: 103) tudatos románosítás eredménye (Kázmér: Falu 161, CsnSz. 91). – Vö. Barátfalva. 

Mezőbikács Az Alföld peremén, Nagyszalonta és Nagyvárad között fekvő helység fontosabb 
adatai: 1291–4: Bikach (Györffy 1: 603); 1808: Bikács (Lipszky: Rep. 1: 53); 1910: Mezőbikács (Hnt. 
1944. 400, az évszámhoz l. 655). A Bikács hn. puszta személynévből keletkezett magyar névadással; 
vö. 1263: Bykach szn. (ÁrpSzt. 124). A megkülönböztető szerepű Mező- előtag a Bihari-Mezőségre 
utal. – A román Bicaciu ’Mezőbikács’ (Suciu 1: 77) a magyarból való. – Vö. Bikács, Pusztabikács. 

Miklósháza A bánsági Illyédtől északnyugatra fekvő helység fontosabb adatai: 1389: 
Myklosfalwa (Milleker 114); 1554–79: M?qol?nč, Niqol?nč (Engel: TemMold. 89); 1700 k.: Nikolincz 
(uo.); 1808: „Nikolincze h. Nikolince ill.” (Lipszky: Rep. 1: 462); 1882: Nikolincz (Ihász: Hnt. 236); 
1911: Miklósháza (Milleker 114). A magyar Miklós ~ szerb Nicola nevű birtokos falvát, a magyar 
Miklósfalva ~ szerb Nikolinac, Nikolinci hn. jelölte. A szerb névalak idővel a magyarban is felülkere-
kedett mint Nikolinc. Az országos helységnévrendezés során a falu részére a Miklósháza nevet állapí-
tották meg. A román névalak a szerbes Nicolinţ (Suciu 1: 427; Kázmér: Falu 226; Mező: HivHn. 197). 
– Vö. Temesmiklós. 
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Mikóújfalu Romániai helység a Székelyföldön Málnástól északra, Micfalău. Fontosabb adatai: 
1808: „Malnás-üvegcsür h.”: Lipszky: Rep. 2: 88; 1850: Miko Ujfaleu: Suciu 1: 395; 1857: 
Mikóujfalu: Erdély 1857. évi népszámlálása. Bp., 1992. 98. Az 1772-ben grófi rangra emelt Mikó csa-
lád birtokán üveggyár (üvegcsűr) létesült, s annak lakótelepét Mikóújfalu-nak nevezték el. A román 
Micfal%u hn. (Suciu 1: 395) a magyarból való. (Orbán: Szék. 3: 58). – Vö. Berettyóújfalu, Görgény-
üvegcsűr, Sepsibükszád. 

Mirkóc A bánsági Illyédtől nyugat-északnyugatra fekvő helység fontosabb adatai: 1569–79: 
Mirqofče (Engel: TemMold. 90); 1717: Mirkovaz (uo.); 1808: „Mirkovácz h.” (Lipszky: Rep. 1: 429); 
1913: Mirkócz (Hnt. 922). A szerb Mirkovac hn. a szerb Mirko szn. származéka (vö. 1256: Mirco 
comes: ÁrpSzt. 553). A magyarban is meghonosodott Mirkovác-ot az országos helységnévrendezés 
során Mirkóc-ra magyarosították. – A román Milcoveni ’Mirkóc’ tudatos románosítás eredménye 
(Suciu 1: 399; Mező: HivHn. 171). 

Monostorszentgyörgy A Dentától északkeletre, Tárnokszentgyörgy szomszédságában fekvő 
helység fontosabb adatai: 1569–79: Sing’örg, monastir (Engel: TemMold. 124); 1660: monastir 
Šendjuradj (uo.); 1808: „Szent-György h. Pernyavor ill. Claustrum” (Lipszky: Rep. 1: 634); 1882: 
Klastrom-Szent-györgy (Ihász: Hnt. 164); 1897: Zárda Szt.György (PallasLex. 16: 62. utáni térképen); 
1902: Monostorszentgyörgy (Mező: HivHn. 233; HivKözs. 2: 1210). A középkori ősiségű Tárnok-
szentgyörgy határában települt helység neve a templomcímből való Szentgyörgy és a kalugyerkolostor-
ra utaló Monostor- összetétele. – A román névalak Mînăstire, jelentése ’monostor’ (Suciu 1: 402; 
Györffy 3: 495). – Vö. Szentgyörgy, Tárnokszentgyörgy. 

Monyó A Resicabányától északnyugatra fekvő helység fontosabb adatai: 1417: Morio [= Monio] 
(Temes 531); 1554–79: Man?h?va (Engel: TemMold. 88); 1597: Manihom (uo.); 1717: Muniovo 
(uo.); 1723: Manio (uo.); 1808: „Monio vel Monnio val.” (Lipszky: Rep. 1: 434); 1882: Monió (Ihász: 
Hnt. 219); 1913: Monyó (Hnt. 929). Eredete nincs tisztázva, talán személynévi eredetű, vö. 1258: 
Monou szn. (ÁrpSzt. 567). A mai román névalak Moniom (Suciu 1: 406; Milleker 116). – Vö. Monó. 

Morovnó A Privigyétől kelet-délkeletre fekvő helység fontosabb adatai: 1225: Mrouna: 
(UrkBurg. 1: 106); 1430: Morovna (VSOS. 2: 271); 1773: Morovno (LexLoc. 144); 1808: Morovno 
(Lipszky: Rep. 1: 336). A Mrovna > Morovna > Morovnó hn. bizonyára szláv eredetű; vö. lengyel 
Mrowina, Mrowino hn. (SłSNO. 3: 570); macedón Mravino hn. (Šmilauer: PřSlTop. 124). Tövének 
’hangya’ a jelentése. Olyan hely kaphatott ilyen nevet, ahol sok volt a hangyaboly (szlovákul mrave-
nisko). A szlovák Morovno hn. a magyarból való (Rospond: SEMG. 392). – Vö. Hagyárosbörönd. 

Nagykastély A Lugostól északnyugatra fekvő helység fontosabb adatai: 1511: Posakasthelya 
(Engel: TemMold. 108); 1554–79: Pošaqašt?l (uo.); 1597: Kastely (Suciu 1: 170); 1700 k.: Kustil 
(Engel: TemMold. 108); 1808: „Kostély (Nagy-) h. Kostil-mare val.” (Lipszky: Rep. 1: 338); 1909: 
Nagykastély (Mező: HivKözs. 2: 739). Az elsődleges Pósakastélya hn. egy Pósa nevű személy kasté-
lyánál települt falura utal. A szn.-i előtag idővel elmaradt. A később feltűnő Nagy- előtag azzal  
a Kiskastély-nak [1808: Lipszky: Rep. 1: 338] hívott település előtagjával van korrelációban, amely 
mára egybeolvadt az anyaközséggel. A román Coşteiu Mare ’Nagykastély’ (Suciu 1: 170) részfordítás 
a magyarból. – Vö. Felsőkastély, Mélykastély. 

Nagykövéres A Temesvártól délkeletre fekvő helység fontosabb adatai: 1554–79: K?veriš 
(Engel: TemMold. 75); 1700 k.: Keveris (uo.); 1723–1725: Keveresch (Suciu 1: 139); 1808: „Keveres 
(Nagy-) h.” (Lipszky: Rep. 1: 305); 1851: „Nagy-Kövéres ... van egy Kövéres nevü pataka” (Fényes: 
MoGSz. 2: 270). Összetartozik a Versectől délnyugatra fekvő Kiskövéres [1554–79: Dolna K?veriš, 
Mali K?veris: Engel: TemMold. 75; 1808: „Keveres (Kis-) h.”: Lipszky: Rep. 1: 305] falu nevével. E 
falu a Keveres < Keres [< Karas] nevű patak környékén fekszik. Vö. Keresköz ’a Krassó és a Keres ~ 
Keveres köze’ [1390: Kereskuz: Györffy 3: 486]. Talán kiskövéresi telepesek vitték magukkal falujuk 
és patakjuk nevét a Temes folyó mellékére. – A román Chevereşu Mare ’Nagykövéres’ (Suciu 1: 139) 
részfordítás a magyarból (Kiss: NytudÉrt. 139: 16). – Vö. Karas. 
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Nagymargita A Versectől északnyugatra fekvő helység fontosabb adatai: 1554–79: 
S?nmarg?ta (Engel: TemMold. 125); 1587: Zent Margita (uo.); 1717: Margitta (uo.); 1808: „Margitta 
vel Margitha h.” (Lipszky: Rep. 1: 410); 1854: Gross-Margit (Marković: ImVojv. 114); 1878: Nagy-
Margitta (uo.); 1881: NagyMargita (uo.). Az elsődleges Szentmargita hn. a falu templomának védő-
szentjével, Szent Margittal kapcsolatos. A Szent- előtag idővel elmaradt. A Nagy- előtag Kismargita 
[1808: „Margiticza h. Margitica ill.”: Lipszky: Rep. 1: 410; 1888: Kis-Margita: Mező: HivHn. 100] 
’Banatska Dubica’ előtagjával van korrelációban. – A szerb Margita ’Nagymargita’ a magyarból való. 
A második világháború után használatossá vált Banatska Dubica tkp. értelme ’Kismargita’. – Vö. 
Margitta, Szentmargita. 

Nagyszilas A Buziásfürdőtől délre fekvő helység fontosabb adatai: 1462: Zylas (Suciu 2: 120); 
1554–79: Silag’ (Engel: TemMold. 128); 1717: Sillage (uo.); 1808: „Szilas h. Silash ill.” (Lipszky: 
Rep. 1: 647); 1851: „Szilas, oláhul Szilágy” (Fényes: MoGSz. 4: 133); 1907: Nagyszilas (Mező: 
HivKözs. 2: 1049). A Szilas hn. a szil fanév -s képzős származéka. A megkülönböztető szerepű Nagy- 
előtag azzal kapcsolatos, hogy a Szilas nevű községek között ez a legnagyobb. – A román Silaghiu 
’Nagyszilas’ (Suciu 2: 120) a magyar Szilágy névváltozatból való (Iordan: TopRom. 104). – Vö. Szi-
las. 

Nagytikvány A Krassóvártól nyugat-délnyugatra fekvő helység fontosabb adatai: 1437: 
Tygvan (Suciu 2: 191); 1554–79: T?qvan (Engel: TemMold. 137); 1723: Vel(iki) Tichva (uo.); 1808: 
„Tikván (Nagy-) h. Tikvánul mare val.” (Lipszky: Rep. 1: 682); 1882: Nagy-Tikvány (Ihász: Hnt. 231). 
A Tikvány hn. szerb eredetű; vö. szerb-horvát tikvan ’tökfilkó, fajankó’ < tikva ’tök’. A Nagy- előtag a 
szomszédos Kistikvány [1799: Kis-Tikvány: Suciu 2: 193] előtagjával van korrelációban. – A román 
névalak Ticvaniul Mare ’Nagytikvány’ és Ticvaniul Mic ’Kistikvány’ (Suciu 2: 192, 193). – Vö. 
Tikves. 

Nagytopoly A Temesrékastól délkeletre fekvő helység fontosabb adatai: 1507: Topolócz 
(Csánki 2: 12); 1554–79: Topolofče (Engel: TemMold. 139); 1700 k.: Topolovecz (uo.); 1808: 
„Topolovecz (Nagy-) h.” (Lipszky: Rep. 1: 687); 1907: Nagytopoly (Mező: HivKözs. 2: 753). Az el-
sődleges névalak a szerb Topolovac (tkp. ’nyárfával benőtt hely’) volt. A Nagy- előtag a szomszédos 
falu előtagjával van korrelációban: 1554–79: Mali Topol?vač (Engel: TemMold. 139); 1808: 
„Topolovecz (Kis-)” (Lipszky: Rep. 1: 687); 1907: Kistopoly (Mező: HivKözs. 2: 629). A Topolovec 
helyett tudatos magyarosítással állapították meg a Topoly névalakot. – L. román Topolovăţul Mare 
’Nagytopoly’ és Topolovăţul Mic ’Kistopoly’ (Suciu 2: 201, 202; Iordan: TopRom. 95). – Vö. Kisto-
polya, Topolya. 

Nagytószeg A Nagykikindától kelet-délkeletre fekvő helység fontosabb adatai: 1408: Thozeg 
(Csánki 2: 67; Temes 401); 1723: Tosseck (Engel: TemMold. 140); 1808: „Heufeld g. Nagy-Tószeg 
h.” (Lipszky: Rep. 1: 259); 1851: Heufeld (Fényes: MoGSz. 2: 106); 1888: Nagy-Tószeg (Mező: 
HivHn. 86). A Tószeg hn. a tó ’állóvíz’ és a szeg ’sarok, szöglet, zug’ összetétele. A Nagy- előtag 
Kistószeg [1808: „Maszdorf g. Kis-Tószeg h. Masztord val.”: Lipszky: Rep. 1: 415; 1851: Maszdorf, 
Tószeg: Fényes: MoGSz. 3: 73; 1891: Kis-Tószeg: Mező: HivHn. 86] előtagjával van korrelációban. 
Az 1770 körül betelepedett németektől való a Nagytószeg Heufeld (tkp. ’szénaföld’), valamint  
a Kistószeg Mastort (tkp. ’hizlalóhely’) neve. Ezek egy ideig a magyarban is használatosak voltak. – 
Nagy- és Kistószeg szerb neve az 1948-ban megállapított Novi Kozarci (tkp. ’új kecskepásztorok’) 
(Bodor: Délm. 18; Marković: ImVojv. 131). – Vö. Tószeg. 

Nagyzsám A Resicabányától nyugat-délnyugatra fekvő helység fontosabb adatai: 1424: Saan 
(Csánki 2: 109; Temes 588); 1554–79: Šam (Engel: TemMold. 117); 1808: „Zsám (Nagy-) h. Groß-
Scham g. Zsam-máre val.” (Lipszky: Rep. 1: 762). A Zsám < Sám hn. puszta személynévből keletke-
zett; vö. 1208/1359: San szn.; 1253: Sam szn. (ÁrpSzt. 689, 839). A megkülönböztető szerepű Nagy- 
előtag Kiszsám [1808: Lipszky: Rep. 1: 762] előtagjával van korrelációban. – Nagyzsám román neve 
Jamul Mare, a Versectől észak-északkeletre fekvő Kiszsám szerb neve Mali Žam. – Vö. Zám. 
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Nákófalva A Nagykikindától északkeletre fekvő helység fontosabb adatai: 1429: Kunzeules 
(Csánki 1: 704); 1569–79: Qum S?leuš (Engel: TemMold. 123); 1660–66: Seleuš (uo.); 1799: 
Nakófálva [!], Szőllős (Kázmér: Falu 172); 1808: „Nákófalva alias Szöllös h.” (Lipszky: Rep. 1: 452). 
A középkori Kunszőlős hn. olyan falut jelölt, amelynek lakosai szőlőműveléssel foglalkoztak és kun 
nemzetiségűek voltak. Az idővel elnéptelenedett falut Nákó Kristóf 1784-ben újratelepítette. Innen 
kapta a falu új nevét: Nákófalva. Az 1922 óta használatos szerb Nakovo ’Nákófalva’ (Marković: 
ImVojv. 125) magyar mintát tükröz (Mező: HivHn. 63). – Vö. Keviszőlős. 

(Folytatjuk.) 
†KISS LAJOS 

T Á R S A S Á G I  Ü G Y E K  

Elhunyt Szabó Zoltán, kolozsvári egyetemi tanár 

Visszaemlékezem... 1972-ben találkoztam vele először, amikor első ízben mehettem Erdélybe. 
Már korábban eltávozott kedves jó Balogh Dezső barátom hozott össze bennünket. Egy kolozsvári 
eszpresszóban beszélgettünk, elsősorban a fellendülni kezdő stilisztikáról. Számomra hamar kiderült, 
hogy széles látókörű, az elméleti kérdésekben is jártas kollégáról van szó, akivel kimondatlanul is szo-
ros barátságot kötöttem. Aztán a hetvenes évek vége felé hivatalos úton jártam a bukaresti egyetemen. 
Ő már előbb megszervezte ott és vezette a magyar tanszéket. Ezúttal azt is bizonyította, hogy – ami 
ránk, magyarországiakra a politikai elzárkózás miatt nem volt jellemző – éppen a francia–román kap-
csolatok következtében ő jól ismeri a nyugati új nyelvészeti áramlatokat: a strukturalizmuson kívül a 
generatív nyelvészetet, a szövegnyelvészeti, szemiotikai, kommunikációelméleti stb. vizsgálódásokat. 

Barátságunk sose szakadt meg, sőt a kilencvenes évek elejétől felerősödött. Szabó professzor 
ugyanis mindig – hacsak Magyarországon tartózkodott – hűségesen részt vett az általam vezetett Stí-
luskutató csoport havonkénti értekezletén, konferenciáin és a Kruzsok összejövetelein. Lelkesedéssel 
figyelte munkánkat, és mindig tanulságos recenzióiban, valamint egy-egy hozzászólásában meg is írta, 
illetőleg el is mondta dicsérő és bíráló megjegyzéseit. Legutoljára néhány hónappal ezelőtt arra kért, 
hogy az általa szerkesztett, fél évszázada megjelenő Nyelv- és Irodalomtudományi Közleményekről 
lehetőleg gyorsan írjak méltatást a folyóirat számára. Természetesen készséggel megtettem, telefonon 
köszönte meg. Ez lett az utolsó találkozásunk. 

Szabó Zoltán kitűnő alapról indult el tudományos pályáján. A régi Kis-Küküllő megyei Hosszú-
aszón született 1927-ben. Középiskolai tanulmányait a híres marosvásárhelyi, majd a székelyudvar-
helyi főgimnáziumban folytatta. Hadifogsága is hasznára vált: megtanult angolul, és megerősítette 
német tudását. Angol–német szakosként kezdte meg egyetemi tanulmányait a kolozsvári Bolyai Egye-
temen, és az akkori, gyakran változó és a nyugati nyelveket visszaszorító tanügyi reformok miatt csak 
később vált magyar egyszakos hallgatóvá. Viszont olyan kiváló tudósoktól tanulhatott – és nagyon is 
tanult –, mint Szabó T. Attila, Márton Gyula és Gálffy Mózes: közelebbről filológiai alaposságot, tör-
téneti szemléletet, adatokon nyugvó módszert. Valamiképpen tehát Szabó Zoltán életpályája is igazol-
ja, hogy – mint Magyarországon – a modern nyelvészeti irányoknak azok lettek kiemelkedő képvise-
lői, akik a nyelvtörténeti iskolát kijárták. A gyakornok, majd tanársegéd, illetve adjunktus Szabó 
Zoltán főleg a tanszék két, iskolát teremtő diszciplínájában: a nyelvtörténetben és a dialektológiában 
olyan eredményt ért el, hogy már 1965-ben megjelent „A kalotaszegi nyelvjárás igeképző-rendszere” 
című ígéretes könyve, és a mindenben szigorú Szabó T. Attila dicséretét is kiérdemelte. 

Szabó Zoltán azonban – bár nem lett hűtlen a korábban művelt diszciplínáihoz – ezután inkább a 
modernnek számító tudományágak felé fordult. És tegyük hozzá: elsősorban az elméleti háttér érdekel-
te, továbbá, mintegy belső indíttatásra, mindig az újabban felmerülő jelenséget, tárgykört – szinte el-


